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PREFACE

Since the Chinese Government adopted its opening poli-
cies, large amounts of foreign capital have been flowing into
China for economic development, and foreign investors have
been coming in large numbers. At the same time, China has
continually borrowed from the World Bank, Asia Development
Bank, foreign commercial banks and bilateral sources. Numer-
ous joint ventures and wholly-owned foreign companies have
been established in China. Therefore, a number of feasibility
studies and project appraisal reports need to be prepared and
many agreements on medium and long-term loans and equity in-
vestments need to be executed. In addition, documents evi-
dencing transactions involving international investments, set-
tlements and securities are multiplying. All these involve in-
vestment terminologies and usages which should be clearly ex-
plained and understood in both Chinese and English.

The terms and usages related to investments mostly origi-
nated from the West. Chinese translations of such terms may
not be exact and accurate all the time. This poses serious prob-
lems for translators, interpreters and investors, consequently
affecting the overall quality of the translated documents. On
the other hand, quite 2 number of investment terms have been
in use in China for some time. Foreigners from time to time
find it difficult to understand their true meaning. As a result,
disagreement and misunderstanding were unavoidable because
of inaccurate or incorrect translation. In light of this situation,
it is imperative to compile a comprehensive dictionary defining
and explaining the investment terms in both English and Chi-




nese to achieve standardization, thus enhancing the quality of
translation in the future. This would prove to be particularly
useful for those who do the translation and interpreting.

China Investment Bank (CIB) is a financial institution es-
tablished more than a decade ago by the Chinese Government to
mobilize long-term resources overseas for investment in the en-
terprises in China. During this period, several billion U. S.
dollars have been raised from the World Bank, Asia develop-
ment Bank and a number of foreign commercial banks for fi-
nancing a large number of industrial projects in various
provinces. As its operations expand very rapidly, CIB has
gained abundant experience in overseas resource mobilization,
making loans and investments anH. appraising projects. CIB has
a large number of qualified staff- who have been trained to un-
dertake such tasks. In recent years, CIB has mobilized consi-
derable manpower in compiling a dictionary entitled ” English-
Chinese and Chinese-English Dictionary of Investment and Eco-
nomics”. This dictionary will meet the needs of CIB’s own staff
and at the same time it will be a valuable reference book for do-
mestic and international financial and investment institutions
and investors to carry on and expand their investment opera-
tions. The Editor-in-Chief of this dictionary is Mr. Wang Fu-
Rang, a friend of mine for many years. He is an expert on in-
ternational investment and project appraisal, with a good com-
mand in both Chinese and English. The other younger editors
are all well versed in investment financing and languages. |
have great confidence in the quality and usefulness of this pub-
lication.

On the occasion of conveying my congratulations to CIB
for the publication of the ” English-Chinese and Chinese-Eng-
ligh Dictionary of Investment and Economics” , I would like to
recommend it to the financial and investment institutons and



experts in China and abroad. I have no doubt that it will prove
to be extremely helpful in your investment undertakings.

Edgar C. H. Su
Nov. 1993
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